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ZEMEHEMENESANER. FHREE
EHREDTHOANFE: “—RESEEXRIBEXH
EEERAN, —BREFEEARBTRRKINENL, —
BEBEELERLETEXR, —RELEBEEXE
HMARBAXLER.M2 X Fix Lo @i 8] &1, BA
EXFRERUEREEHITR. 2005 4,85 K
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BeEmEE. ARBIAE—FME LB E .08
REBEHHRATYT Y, IHRAEERE
N ER BN, A A K g AR,
Husserl AR “BAN T ARASEWN. . BEELN
EEER., Rig—MTROH R WA, RERT
B, —ELEEENEEIT Y. B EEd
HEBZA., ERMERERENY, BRAER
M, XHEBEAEAZFH EEARRZ SRS
BHEMTHRERWGMER. %4, The author of
Oscar and Lucinda is a very good one. iX A]
the author of Oscar and Lucinda — f #§ Peter
Carey, BliZ HB1E#H , th 7T 1§ Roddy Doyle, Bl 1%
WARUHZBIEHR , B 7 USR] — W] B8
ExABHA. HPE-MEmERR, 7 UK
FHBANERE. E_HHNEZFERENEL
W8 . Jaszczolt K, B el B THEDL & HEEH
B, E—-1EEEREMN. BERAAFEREZ
., BEMREUEEEREBEN, BIZERFE M
MEEAEBAERRREEAFBIEPHFES .
PR B4 T B m e T/E LS ]
PEAERIAFIERAEERS., RAEMERE. A
BERM,MERANERNERB T ERE#TH
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NFBABRANLE, BRHESER A
SR, Jaszczolt RITIN A BRIABRAITIE, R
WHEA L, MR TRNES
PR AR R HE R R 1A F BN L DL R TE W Y 3R A R0
BiREHAEEENL. WA LU#HE—-F 4K
RN ERI,

1. f8FREKIA

RANEX %N, XEPE=ZMER, B
RER B TXRBEANGEEEMMBEHREM.
REAZREHAR . HFHZEANEMASE, I
BEBRENEYHNESF. SHRXHFEPHER,. 5
LERE FEE M A0 B X R Y — A, AT LUSR
WATLAE . BN ER AR ERE
HHEFRARE ERERERN MR,

Bach X 43 T UG AfE R FIIE L8R, {38 1A
“BLEARBRE—-TNERNXR, XFHRFA R
FR ZFAMBHRNE ., BHHREEREARLEEH
B, HAARREELEF. BREREARAELELRN
B XEE,CS RIS P M HER, A
NEAFE—BER T MIEEREBESTFE
BFRTHEAFEEMEEAER. Lyons £ 3
BRHAREL “BREABRBSEAEMEER
FARFTHER MBI ERTIERENR T
BR VUM SR FEFRAYIE AW Strawson — BkAH
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Strawson A A FERA Z R A XM B, 2K A
FRA—NRAX BB, EHROERTE,
Brown & Yule AR, BUZN 89 18 FR K i T 07 3 A
ETHEAMERELEBRSIESHER, MR
BIULIE A BRFARHATIE S, —RIER T3
EANMUTIE ANRAL F—F S0, SUF M E 318
HEEBRHANG, RANMEALRES RINZREA
AHHERNZULRMENICGFER. B0E
ZERBTARM UL, MHERER R R
£, Pl WEXEAPEEHARNRE”
“HEERE.PEZARIHER. AU ERE
EEPEBREME BREENZRAMES 4L
B, A BRIBRPRNFTER B AEN
HE,
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Levinson BT R B 0 — M EE T X#E
BARIAEL, “IMELREETIEENMR LK
FEMEHERTEY, —RAEFE=NE,
BP“QMI I~ Q JF I Bl & a4 J5 | (% SRS SR
REUWAD,TENEE B 78 FE N (Fr RixH L
NEEMARImEINZ), M FE e =B (JE
EEFRUMAZEFS . FEEXLEH Q
FEMSIE=EN—XEL, —RENEEER
M —FRFEIC (BRI A8 g e,
i, ¥y B 2B BB 4% # (Horn Scale) § {1y £ %1 13 3
HEBUEENBRE<S, W>, EXRBFHNE
BERWEEXR, SHBEXZFEGFZEHG
RE,MAFERTEXR, XHEFELRBER
HHER —-REFREPES A ZIEAFEEN
R EEXABEPRINEEE AN, T
SR AR N R M AT AR FE
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HEXMRANERE ‘B ERATSER
SIEMRAER”, —_EMERNLHER -
AR 3t e AL BRI — AR 7E JEE SCIL R REB B
FRGE L A sh R B, B a0, 3 E S A B R R
H#F “Pablo’s painting” # ## 5 “the painting by
Pablo Picasso”, ' We advised for a new nanny.
) “nanny” B4 A “a female nanny” , 51 E B F
XABKIN,GERB THESRIA., XHBAEEX
EEIBRPEESZAXERNER, K
XHFHRANERKEBEELRBETFRENILS X
HEE MEXBRE T XM ETEMAYTHEHORS
THUAFKEK L., WETHEK“Pablo”, BATA#E
REFHEHFZ” MERZUSTEZRAE A
MOBEREMRHELLEFH. B FEF
FREZMERE BRI EFEREHHTH
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Lakoff YA X EHREE T LM EHHEHEI, &)
AREBHRZEFEME SR, AFEEDZIEY
WA, F— DR R — S, T LGE S5
Bk E L MNBII?, Wittgenstein BT
BETREAUEERL! B THEDRN
EMHEAREENER. Rosch# 3L BiFER
ETERSEHIL ANEBLFELBERY
EEM BAXUERR RN FH# 7R
gytizlss=so - Rosch MEESMAE T “FAIE L7,
SAERZFRBCHIT T HE. Fillmore 1A K,
A5 R ENC TR B RAK B R 4> s TR 2 48 0
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T #4304k B 2 % 70 8% 1 88 v 0 FT AL 4R R,
Hl, A XM FEHRARENT . RERARER
ESCALHEZR Th 3 F XA a0 B B ML Rkl
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P REAN R R P E RN E & FKA,
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Mz,

o AL, 2 () e 2R IS I L KB A
ZHBRE-FHBENELNAR, @HETE—BR
SRBZINEW. WHEF AP XEFE K
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K. BEHENTEHTE LN E, FE XA
I ERAWRR,UEAXEFERNEREE®.
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BRHEBEISUEFEEMAMNMHRE. R
B SEMTHN—TER™™, §—HIEEH
FHMFNBERAENEETHA XEEA—K
MFAKERARREIUAERERING,. B
MFR—XBARATBERELE ALY, BF

RANBHEREN B EEEREN BRFR
MITXRBEEFEER—MERERLR, FF
EMREBEXAFTEXMMEBHOIBRBFIRANE
EEREXEW CEHBRBEHEH, hkE
REFFEXABFEAMNRBFEZTEEZZAR
BREFVFEE. BXL L 2HEEFRERL
FRBAN, A SR T 508, 40 LA B 3 g X
BB & o B AT ISR 3L .
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Lakoff & Johnson ZEZE/E(RATH A4 Y
RRPREE BRMERMVBELFTRILR
EAMFETESZH . AEETTMEAE
ZHR BT RKENESELERN, “RITH
FAZHWMEREELAR LRARME". ‘B
MNFRREEL S —HEYXRERNEE FE—
TS, R BN R R — UL RE X T
EHMER SR EARNEROEARIH,
EHEARTEAERE . 2REAR.BEEHLRE
SEMEERANTY. ARNEHMENSHER
—MERERRINERANE. BRITUSNE
MeERmAatiFERm. ¥ASEWmEEREC
ZAERPREE, ZFEF—KRIEEHLLA
REPAT LB AZBR B AR, T QB S v U B E A
ERHONACEGRAENEEREE, ZEA—
BUTUBLTRAKEESEREEZEENALERSE
HEBEAEL, BB X/EBIBS, Fi
RaREEESE, ARCATULE; WA — &
R U RE— B E A, E RN EE

HITRERAL .
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Lakoff & Johnson ih 3%, “¥mi & H — 15
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BRI EBIULRNA T EYRES 15
P1. Croft I\, “ e mi 2 3 A RBUE BE o N A
R pyZE GOS0, “eEm R — NN R,
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B, BRINEREERABFLRIBPEE
PO SR mE , BNBRIA R B8 SR mg \ BN R L 3R g L BROA
HBEBMRANBLER.

(H)HARG RS

SRR IABEAERE, XAEF L
BHRE. RARERBETEHMNAFT L RSN
BN EREAR X ABEXE - KA M
HLOAREHMESHEBREESEFETLUR
BEANESEXHNHNEERHTEE.

B, EXTRBKBEHHEF P EILL--
PDERTRYT —KMUTEFANERFER X
BEHERE., “BEBEW BE-—FEERIAIXH
HEX P F BT tighten our own belt ¥,
ATEEXFHAZEREERNFERABR, BN
7 BNC #1 COCA BN BRI EFR £ R B — MM
A, 45 2 “tighten the government’s belt and
loosen the belt on the people” 1 “Feds must
tighten belt”, R, XFHEL TR LIRE,
Xt F BB RE B MAREN.

AEGSHMFH XA BRITAGHAELEEH
ZEMAEERBEREAEHEUZAY. TiERX
EVMHEFAM AN N HSETFHER, R &
BETHER BEF S ES, XEE
RIMNEABRZEFHFHEMBRL, XL BRAES
BABPEFRE, LREBIARMMIRSE.

() EAHIAL RS

HTFheEER ASIBEER, — &N
HERBEME SRS, WRRAFEESE,
ARBEFEXRELRPHLUNERER,LF
ARSI A E5XAEMHRBBE. XRBMTLE
RN TE. RMARARRER B ERLAH
BHEXURICHAFTHATETERSIRNE
WA PlmEESESEESIENEL, B
SEASEESEANEL. ETURERFEES
ZEMFEL. BERLELECEGRE THEZN
EER-R AT HENRE RAEHLE
RETIRS . EERZ T B RAMA ey 2=
FoUEE P ELF N RE NS S B FER
shigte

(2)HAHEBE K%

‘MEXILMBEMNRREE, MEELI#
BRERATRELERH. FERBRENE
E.EERENEEREETINEE  XETE
BEABEEREZ CLAEREEFWVTE, T
BHREE BRI F.RUTLDESZN. YR,
ARG R LR GH, H A RS HH X
B aHRG, XERE XS FHREN. X R
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ERHBEMNFEXEIMEAER D MW, EXS
DWENABEHEENL. FEFTEERERN
FREEEE MAAKNEEESEYT . AT ER
BB THRG - EBEHRATLUEZN. KA
WG TE B R B R P A XY AR E LB
B AT IE X4 A 3 A0 A R, 7E X B SU bR B B
B R R E R XN EERREE,
UEHRRANE,. FESASFARES AER
R AMAENESERXBEHNE. #w,
“B’iVaTgee+ E. XPERRXFEAR, &
AREEFEMZAFTRBER. WIEFERE
20147 B9 B(BIHMBHEFRAEXR)
HiERFRB RN TENKFRHEL, X
B AFEE, AHFAHEESEHIE”. H
FRRITVER“PENFESFAN”. BELRE
FREEFREEFFAIMEA PRI
W EFBRTHEENAE.
FEH200FLBHESE-KSEF SN
RSB BEEXENXF . ‘URIBK IR
ZWBRBITKBARRE"S., HPHFIEYT
SWUSE5ERENZEERBE, TFLK.E
RIEXMIMEBET M FERTHE, TBIFLH.
BE—H, TERASXTL G 8 HE & X R
BRREAEEENBRA BHEX/EEMBER KL
XHhEBEREBREEBALL, BFEXLF
MR MR R GEE . Eit, mRZFXH
ENEERERES IR REATEEIN S
HEE XHERRARSEAE FERELESH
B Bt X Fh ke ZHATE YT UL, LA
TFizEHEME. ‘
BH4WEBEBXEPEEENFREINES
KB URELEHRERENRE BEFHEL
MER, XBEHBXFHNER S, BPEITASP
RUNBEHEFE . BUREFINRES, B
BEEEENEY, EZLIBER, B NIX
M, AR EAREUHEX.
(DHEAEBRES
“THAEBATEEES BRETEH#RITX
B I BEREFEEREXEAEA
BB EWRCAAEENTR P, TS KABX
FHBRNEHNARBENRE . P LB
R—1ESE, SR BRIEES MU TN E
B.MEREESAXARE. SREFERE
EHRBEXARTBRLT . EZEPHAT. &AM
AEHEMEEHRABLRER, XEBRKEYESR
EdBEFPRAEBMEPYRIERA LN ENER
FERBEEXFH RS BE X RBHERE



B DUBEBNAXHNEENTE. BLEBHNER
REEVWEEXMERTMENNER, £8F
TRFPBRAERAHOREERERMEZER,
1. ZRE®R
RBEBHAFEHFELIBRPIELNERBELRY
BERAMETNHZEMESR, flo, BFERER
A RINFTERBEAGNERRBESHERE X,
FEBAT MREEATERSSREXEE
BMPREAER. ERBEEE04EIAS
HEAITERETREICEFELERKENH
BRE”, HEMEERENSHFEINR Serious
and major industrial accidents occur frequently,
ZREAFHEE. RINEINZBRAEREEE
KARKTERR KRS “6H "X 19
A, H B B8l iEl & M A “often, sometimes,
occasionally, from time to time, now and then,
still, frequently”, & & i 45 #§ & “ sporadic,
intermittent, common, unavoidable”, fL P B H &
BEEIESL . Ho,often HFISERE N 36. 8%,
i frequently (X4 5.3% ., B TIHELSRAEK
BItE, ATEBRERH A8 LR ANCE A A
S AL, (B ERGEHRY, AR “HE"H
MBE-EBRENRIN. BA, “frequently” iR
M HRE EE KT “often” fl “sometimes”, H it
EEBVCRAERMEE.
ALACEOEE B 85 s BE RO BE A BE AR AR X
HBmRARE BTLEFTLABWER,
REAEAXHELIRAFHAKRR.BERE
NEFHLBESEZEME LS8, A ‘B
WHEAEL. XHENERFRE.XEF4AE
ERRERTEAARENBHIRE. BFHN
RiFH“world war”, iR BE T2 FHEXFRIA
MEHYE. MEARERFLEBEXERLE
A 84k B “major-power rivalry” %, FX S
FEXHIOREN AR T AR E,
ETFXEZEHBE R, 7T LA 6B
B, B— 1M EEMBRIN. 205 FFERFEE
BRZBR, ERBEEPEHNEFHNRFELZN
BE., XEFLEAHEMN 201542 719 BH
BET—RBEBMBEFE ILEFERALFEFDN
XERAWNEFE. PEEFFHEIRERSA
E2WMERRANE? SFEICEEVPEZHEFSF
ETERA . £FMBERELERLEEE
EEFEREREXX. PERBEENESIA
E#TAHW ARLEEREGHE, BHIFARAKX
HRANEN GRFAHE., XRBEEOFELESF
ExXfdEr i FRABuREEENOAS

EZ50N,BEENEAFHEFRNE"XINEX
W, EJ/HTX S, MEXREF. BATESFRE,
BREXHE—T LA, AIJFEHE—TT XA
TEXNTERERE, RIVAN NZREE"NE
MFXAFEFE-NEXEFRAFRREXY
Ay . H T scapegoat 1 black sheep ¥ & X,
HEBVGERE ram —i7, HAEREFPRIEE
JEHHBE . EERTERRIGESE.

BoANREGRIN. RIEELENCRLE
FHBEIFHWT # 4 :On the walk through the
city they saw breadlines. JE 3 F “breadlines” 3k
% “people who queue in line for the food given
by the charity” , EF (] EZ I “breadline”BF T
AR EH R, B-RENT a8 £ X
18] B “bread” Bl “food” , 55 IR 2 M\ & 1 Bl S EX
BEYTHABMA. ZEZAMN TFXRKRERT
hg—BTUERRAEER. BETEY
HRFEFREFTAR, BPHFHLBERE, F
BEEAGHEHBMEZERAORL, BRIATTRE
RN HhERY, ANAEBEPRETHEBREN
BE CAMNATUERASEREEOES, DS
B R IRB IR R, T LR B R IR T 8§
RIS A A S ER i 00 () B R A A
AUARBREHREMNES‘EY"RE‘@R”. 2
EFERHT ZREL, UEREXAER. 2FF
XA ESTERE,MIIELSBREFREYHA
HEKE.”
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FRIMAHEUNEX., HELIRP, RN
PDEAEMEXRENBEALATHEZARNRER
EHGSIRRBRUERBRINAEEZEZNE
. Pl RINEEEEARE BT TRALVES
"IN RMBRARNN FHREHEEREEEEH
BWHBRIAEN K e BRI S. MESCF
B “gnaw the hard bones” IR B3 A%, Hik
BEWZ B, “crack the hard nuts”, LB T Ih
BB 5IERA LHXE,
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B A LU BF 5T 2 b 2 BRI R St
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WMt XK AN . 2EFBEHERIN. RE. X
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ERRAMEER A SR ANGERDR
WA T BN BHRALERARN
WERIAE., BE . RERABXHOMHFR
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On the Default Meaning and Its Translation Strategies

——A Default Semantics Perspective

LI Jia-chun!*?
(1. School of Foreign Languages, Northeast Normal University,Changchun 130024 ,China;
2. College of Applied Foreign Languages, Heilongiiang University, Harbin 150001, China)

Abstract: Default Semantics offers a strong theoretical foundation in explaining the understanding and rendering of
meaning in translation. In our theoretical framework,default meanings not only include cognitive and socio-cultural defaults
but also rhetorical defaults. Cognitive defaults can be subdivided into referent and scalar defaults, while socio-cultural
defaults into prototype and custom defaults, and rhetorical defaults into metaphoric and metonymic defaults. Four
translation strategies can be adopted to enhance the efficacy of intercultural translation,i. e. maintenance, transformation,
amplification and omission,and transposition.

Key words: Default Meaning;Cognitive Defaults; Socio-cultural Defaults; Rhetorical Defaults; Default Semantics

[HERE KBR]

- 112 -



